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上 海 建 桥 学 院

《日语翻译(1)》课程教案

周次  1     第 1 次课   学时  2                 教案撰写人  王健波         
	课程单元名称
	   概论

	本次授课目的与要求

课程介绍，让学生对课程有一个整体的了解。了解翻译的分类、标准，直译和意译。


	教学设计思路
    
主要采用课堂讲解和课堂提问、课堂操练的教学模式，以多媒体教学设备为辅助手段。


	本次教学重点与难点

翻译的标准：信达雅的理解。
翻译三个步骤：分析、理解、表达。
分析和理解原文中词和词的关系、句中的主谓宾结构、上下文关系，以便正确把握原文作者所想传递的信息。


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1. 介绍课程情况及考核方式（10分钟）
· 开课学期
· 教材
· 考核方式
· 加分项
2. 介绍翻译的定义、分类、标准和步骤。（10分钟）
· 翻译是重写。译文要像中文。
3. 讨论（10分钟）
「月が綺麗ですね」
4. 结合例句，实际操练翻译的三个步骤。（50分钟）
分析时，把段落划分成一句一句来看。对于不熟悉的语法，可以调动常识，进行合理推测。
	通过例句说明如何分析句子成分。

通过练习要求学生掌握如何分析、理解和翻译句子。


	课外复习、预习要求及作业布置

课外作业：翻译一小段简单的文字。


	课后反思
	基本按照计划完成了教学任务。



周次  2     第 1 次课   学时  2                 教案撰写人  王健波         
	课程单元名称
	   合用谓语

	本次授课目的与要求

    要求掌握日语句子中多个主语、或者多个宾语、补语、状语有时会合用一个谓语的情况。


	教学设计思路
    
   主要采用课堂讲解和课堂提问、课堂操练的教学模式，以多媒体教学设备为辅助手段。


	本次教学重点与难点

    分析和理解原文中词和词的关系、句中的主谓宾结构、上下文关系，以便正确把握原文作者所想传递的信息


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	运用日语语法知识对原文进行句型分析，正确理解原句的重要性。日语中有许多复杂的长句，碰到这种复杂的情况，更加需要掌握句法分析的方法，否则就会眉毛胡子一把抓，无从入手，或者凭语感乱翻一气。例如：
これらの製品の中央に琉黄の含有量が少ないことで、内外その名を知られる大慶の原油の入った瓶が置かれていた。

语法现象解说   1学时
分析例句       1学时
	通过例句说明如何分析句子成分。

通过练习要求学生掌握如何分析、理解和翻译句子。


	课外复习、预习要求及作业布置

要求学生课外复习课堂上学习的内容，并预习下次上课的内容。



	课后反思
	
由于每课内容过于丰富，并且受到课时的限制，课堂上无法讲解所有内容，所以只能将剩下的内容作为家庭作业要求学生自学完成。







周次  3     第 1 次课   学时  2                 教案撰写人  王健波       
	课程单元名称
	   长句中的并列、中顿

	本次授课目的与要求

    要求理解和掌握长句中的并列、中顿等，例如“ながら、し、たり、と”等。


	教学设计思路
    
   主要采用课堂讲解和课堂提问、课堂操练的教学模式，以多媒体教学设备为辅助手段。


	本次教学重点与难点

    分析和理解原文中词和词的关系、句中的主谓宾结构、上下文关系，以便正确把握原文作者所想传递的信息


	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	[bookmark: _GoBack]句子成分有主语、谓语、宾语、定语、状语、补语。
合用谓语是指一个句子中多个主语共用一个谓语。如：
森にはいろいろな動物が住んでいる。獣も鳥も虫も、もっと小さな微生物もいる。

语法现象解说   1学时
分析例句       1学时

	通过例句说明如何分析句子成分。

通过练习要求学生掌握如何分析、理解和翻译句子。


	课外复习、预习要求及作业布置

要求学生课外复习课堂上学习的内容，并预习下次上课的内容。



	课后反思
	
由于每课内容过于丰富，并且受到课时的限制，课堂上无法讲解所有内容，所以只能将剩下的内容作为家庭作业要求学生自学完成。
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